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80 YOSHINGIZ MUBORAK BO‘LSIN! 
 

AZIZ MUSHTARIY! 
 

 Jurnalimizning ushbu soni muborak 80 yoshini qarshilayotgan professor Ibodulla 
Kamolovich Mirzayevning ilmiy merosi, navoiyshunoslik, lingvopoetika va tarjimashunoslik 
sohalarining rivojlanishiga bag‘ishlangan teran tadqiqotlarni o‘z ichiga oladi. 
Maqolalarning asosiy mazmunini Amir Xusrav Dehlaviy va Alisher Navoiy “Xamsa”larining 
birinchi dostonlaridagi so‘fiylar axloqiy qiyofasining qiyosiy talqinidan tortib, Rossiya 
navoiyshunosligida Alisher Navoiy hayoti va ijodining tadqiqigacha, “Favoyid-ul kibar” 
devonida keksalik simfoniyasidan Erkin Vohidovning Navoiy poetikasiga interpretatsion 
yondashuvgacha keng ko‘lamli mavzular tashkil etadi. Shuningdek, Hazrat Navoiy zikr qilgan 
termizlik avliyolar, G‘arb va Sharq: Ibodulla Mirzayevning Y.E.Bertels ilmiy merosi 
tarjimalari masalasi, so‘z va ma’no xizmatidagi olim, professor I.K.Mirzayev ilmiy maktabi: 
milliy poydevor va jahon filologik tafakkuri integratsiyasi, o‘zbek lingvopoetikasining ilmiy-
nazariy asoschisi: ilmiy meros va tadqiq tamoyillari kabi ustoz hayoti va ilmiy faoliyatiga oid 
tadqiqotlar navoiyshunoslik sohasida yangi ufqlarni ochib beradi. Tahrir hay’ati sifatida 
navoiyshunoslik merosiga nur sochuvchi ushbu boy ilmiy xazinani sizlarga taqdim 
etayotganimizdan mamnunmiz. 
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Профессор Ибодулла Мирзаев осуществил перевод и публикацию ряда исследований 

Е. Э. Бертельса, посвященных творчеству Алишера Навои, с русского языка на узбекский. 
Данные переводы частично изучены в рамках переводоведения и требуют более глубокого 
научного анализа. В статье рассматриваются не столько сами переводческие тексты 
И.Мирзаева, сколько процесс их создания, предпосылки обращения к переводу, а также 
связанные с ним контекстуальные наблюдения. На основе материалов бесед с переводчиком 
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освещаются его усилия по ознакомлению современных узбекских читателей с особенностями 
зарубежного литературоведения, посвященного Навои (навоиведения), а также раскрывается 
научная и переводческая индивидуальность И. Мирзаева. Данная статья выступает 
источником в области научных исследований и переводоведения, демонстрируя научное 
мировоззрение переводчика и его роль в интеграции мирового научного наследия в 
национальный контекст посредством текста. 

Ключевые слова: Ибодулла Мирзаев, Е.Э. Бертельс, Алишер Навои, перевод, 
переводоведение. 

 
WEST AND EAST: ON THE TRANSLATION OF E. E. BERTELS' 

SCIENTIFIC HERITAGE BY IBODULLA MIRZAEV 
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ANNOTATION 
Professor Ibodulla Mirzaev has translated and published several studies by E. E. Bertels 

dedicated to Alisher Navoi from Russian into Uzbek. Although these translations have been partially 
examined from the perspective of translation studies, they require deeper and more comprehensive 
research. The article focuses not on Mirzaev's translated texts themselves, but rather on the processes 
and contextual observations associated with his initiation and execution of the translation work. Based 
on interview materials with the translator, the study highlights his endeavors to introduce 
contemporary Uzbek readers to the specifics of foreign Navoi studies. Furthermore, the scholarly and 
translational personality of I. Mirzaev is illuminated. This article serves as source in the fields of 
academic research and translation studies, revealing the translator's scientific worldview and his role 
in integrating international scholarly heritage into a national context through the medium of text. 

Keywords: Ibodulla Mirzaev, E.E. Bertels, Alisher Navoi, translation, translation studies. 
 

Мен навоийшунос эмасман, 
Мен энг сара навоийшуносларнинг 

 энг сара мақолаларини ўзбек халқига  
етказувчи таржимонман 
(проф.Ибодулла Мирзаев) 

 Филология фанлари доктори, профессор Ибодулла Мирзаев айтишича, ҳаммаси 
шундай бошланган эди: 

Самарқанд, 1996 йил. Бир куни бир устоз уйига борганимда, тўғримдаги китоб 
жавонида турган бир хил рангдаги уч китобга кўзим тушди. Уларни қўлимга олдим. Булар 
Е.Бертельснинг рус тилидаги уч жилд китоби эди. Шуларнинг ичидан “Навои и Джами” 
китоби менга жуда ёқиб қолди. Шу билан Бертельснинг Жомий ва Навоий ҳақидаги 
тадқиқотларига қизиқиб, шу пайтгача давом эттираётганим навоийшунослик соҳасига 
астойдил киришиб кетдим… [Проф. Ибодулла Мирзаев билан ўтказилган интервью 
(20.02.2021 йил, Самарқанд шаҳри)] маълумотларидан]. 

 Бу гапларни бежиз келтирмадик, зеро мақоламизга кириш учун бу гаплар муҳим ва 
ўринли бўлса керак, деб ўйладик.  

Ўзбекистондаги роман-герман филологияси соҳаси мутахассисларининг 
навоийшуносликка қўшган ҳиссалари ғарб тилларидаги тадқиқотларда Алишер Навоий ижоди 
қандай ўрганилганлигини кўрсатиш нуқтаи назаридан ғоят аҳамиятли [Эркинов, 2023]. Улар 
– ғарб тилларидаги Алишер Навоийга оид тадиқотлар билан бизларни илк таништирган 
олимлар. Улар сирасидаги проф. Ибодулла Мирзаевнинг Алишер Навоий ижодинининг 
Россияда ўрганилиши ва рус шарқшунослигига оид тадқиқотлари, хусусан, машҳур 
шарқшунос олим Е.Э.Бертельс (1890-1957) меросини ўзбек тилига таржима қилишга оид 
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фаолияти эътиборга лойиқ. Олимнинг мазкур йўналишдаги амалга ошираётган ишлари ҳали 
етарлича ўрганилгани йўқ. Биз мақоламизда бу ишни бажаришни мақсад қилиб қўймаймиз. 
Вазифамиз камтарона – И.Мирзаевнинг Е.Э.Бертельс илмий китобларининг таржима қилиши 
жараёнини умумий жиҳатдан кузатиш, холос. Таъкидлаш керакки, Ибодулла устоз 
Е.Э.Бертельснинг рус тилидаги “Навоий ва Жомий”, “Навоий ва Аттор”, “Тасаввуф ва 
сўфийлик адабиёти” каби бир қатор китоб ва мақолаларини ўзбек тилига таржима қилган 
[Бертельс, Суфизм, 1965; Бертельс, Навои, 1965]. Бу рўйхатни давом эттириш мумкин ва 
олимнинг Навоий ижоди бўйича алоҳида монографияси мавжудлигини ҳам таъкидлаш ўринли 
бўлади [Мирзаев, Нурова, 2023].   Шу ўринда савол туғилади. Нима учун Ибодулла Мирзаев 
айнан Е.Бертельснинг Навоийга оид нашрларини таржима қилишга киришди? Ғарбда, шу 
жумладан, рус тилида Навоий ҳаёти ва ижодига оид XIX асрда чоп этилган бошқа тадқиқотлар 
ҳам мавжуд эди. Аввало, Е.Э.Бертельс ХХ аср биринчи ярмидан бошлаб, Навоий ижоди 
бўйича илмий-академик тадқиқотлар нашр қилганлигини таъкидлаш керак [Бертельс, 1928; 
Бертельс, 1948]. Улар рус тилида ёзилган. Шу муносабат билан Бертельс асарларини ўзбек 
тилига таржима қилиш масаласи долзарб бўлиб келмоқда. Масалан, россиялик Михаил 
Никитский (XIX аср)нинг рус тилидаги “Амир Низомиддин Алишер, унинг давлат ва адабиёт 
соҳасидаги аҳамияти” (1856 йил) номли магистрлик диссертацияси [Никитский, 1856], 
франциялик олим Франсуа Белен (1818–1877)нинг француз тилидаги “Мир Алишер Навоий 
ҳаёти ва ижодига оид қайдлар” (1861 йил) номли икки мақоласини эслаш мумкин [Belin, 
Premier article, 1861; Belin, Deuxieme article, 1861]. Улар ўз даври учун ва дастлабки 
умумлаштирувчи тадқиқотлар сифатида аҳамиятли бўлган. Шунга қарамай, уларда 
Навоийнинг ҳаёт йўли кўпроқ, асарлари камроқ ёритилган; илмий академизм йўналишида 
камчиликларга эга бўлган; баъзида ўз замонасидаги Европадаги тенденцияга хос тарзда, 
Навоийни тақлидчи ва таржимон шоир сифатида баҳоланган. Мана шу фонда 
Е.Э.Бертельснинг Алишер Навоий ижоди бўйича тадқиқотлари икки жиҳатдан аҳамиятли: 

Навоийнинг оригинал ижодкор эканлигини илмий исботи. Е.Э.Бертельс ғарб 
шарқшунослари ичида биринчилардан бўлиб,  Навоийнинг таржимон ҳамда тақлидчи эмас, 
балки оригинал ижодкор эканлигини илмий жиҳатдан исботлаб берган [Kholbekov, 2021; 
Холбеков, 2016; Erkinov, 2022]. Алишер Навоий ҳаёти ва ижодини илмий-академик 
йўналишда тадқиқ этгани. Навоий ҳаёти ва асарларини даври сиёсий ва адабий муҳити билан 
боғлиқ ҳолда таҳлил қилган монографиясини нашр қилган [Бертельс, 1948]. Кейинчалик бу 
китоб Е.Э.Бертельснинг тўрт жилдлик танланган асарлари нашрига кирган [Бертельс, Навои, 
1965]. Мазкур асослар И.Мирзаевнинг айнан Бертельснинг “Навоий” ва бошқа 
тадқиқотларини ўзбек тилига таржима қилишига илҳомлантирган бўлса керак. Шу муносабат 
билан қайд этиш керакки, Россия (рус), шарқшунослари илмий асарларининг ўзбекча 
таржималари, уларнинг хусусиятлари ҳамда тарихи масаласи ўз тадқиқотчиларини кутмоқда. 
Бундай ишлар бошида ғарбшунос ва навоийшунос Ибодулла Мирзаев каби устозларимиз 
турганини ҳам таъкидлаш керак. Ўзбек адабиётшунослиги ва манбашунослиги тараққиётида 
рус шарқшунослик мактаби илмий меросини тилимизга таржима қилиш муҳим ўрин тутади. 
ХIХ асрдан бошлаб Шарқ мумтоз адабиёти, хусусан, Алишер Навоий, Абдураҳмон Жомий ва 
бошқа улуғ мутафаккирлар ижодини илмий асосда ўрганишда ғарб шарқшунослари 
тадқиқотлари муҳим манба бўлиб хизмат қилди. Айни пайтда, ХХ асрдаги 
адабиётшунослигимиз аввал Россия империяси ва кейинчалик совет иттифоқи орқали кўп 
жиҳатдан рус тили билан боғланди. Россия олимлари томонидан Навоий ижодининг 
ўрганилиши масаласи муҳим ва тадқиқ этиб келинмоқда [Малов, 1947; Лунин, 1968].  Ўзбек 
олимлари ўша даврларда рус тилидаги илмий ишларни ўқирди, улар орқали рус илмий тилини 
биларди. Аммо кейинги вақтларда рус тилидаги тадқиқотларни илмий ишларимизга етарли 
даражада жалб қилиш камайгандек. Шу билан бирга ғарбнинг бошқа тилларидаги илмий, 
жумладан, инглиз, француз ва немис тилларидаги нашрларга мурожаат ҳам камайган. Буни 
айниқса ғарбдаги Алишер Навоий ижоди бўйича амалга оширилган тадқиқотларга нисабатан 
ҳам айтиш мумкин.  Мазкур бўшлиқни устоз Ибодулла Мирзаев ўтган ХХ асрдан сезган ва 
уни тўлдириш йўлларини ҳозирга қадар ўйлаб келмоқда. Натижада, олим томонидан 
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Е.Э.Бертельснинг «Навои», «Навои и Джами» каби китоблари ва “Навоий ва Аттор” номли 
каттагина мақоласи ўзбек тилига таржимада нашр этилди: 

     
o Бертельс Е.Э. Навоий ва Аттор. Рус тилидан Ибодулла Мирзаев таржимаси.  Тошкент: 

«Ўзбекистон миллий энциклопедияси» давлат илмий нашриёти, 2005. 76 бет. 
o Бертельс Е.Э. Навоий ва Жомий. Рус тилидан И. Мирзаев таржимаси. Самарқанд: СамДУ 

нашри, 2010. 
o Бертельс Е.Э. Навоий ва Жомий. Рус тилидан И. Мирзаев таржимаси. Тошкент, 2021. 548 

бет. 
o Бертельс Е.Э. Навоий. Рус тилидан И. Мирзаев таржимаси. Тошкент: Тафаккур қаноти, 

2021. 356 бет.  
 
Булар профессор И.Мирзаев қилган таржималарнинг бир қисми, холос. Мазкур нашрлар 

хронологиясидан кўриниб турганидек, Мирзаев устоз салкам ўттиз йилдан кўпроқ давр 
мобайнида Бертельс тадқиқотларини ўзбек тилига таржима қилиш устида ишлаб келмоқда. 
Олимнинг таржимонлик фаолиятини тадқиқ этишда ушбу жараён шунчаки бир тилдан 
иккинчи тилга ўгириш эмас, балки илмий трансформация эканлиги намоён бўлади. 
Е.Э.Бертельс асарларининг структураси ўзига хос мураккаблиги, яъни совет шарқшунослик 
мактабининг методологик ёндашувларини Шарқ классик матншунослиги билан 
уйғунлаштиргани билан ажралиб туради. Шу муносабат билан айтиш мумкинки: олим 
таржималарида матншунослик ва қиёсий таҳлил мезонлари сақланган. Бертельс асарларидаги 
филологик терминология, матншунослик ва манбашуносликка оид далиллар ўзбек илмий 
муҳитида ўз муқобилига эга бўлиши керак эди. Шу боис И. Мирзаев ўз таржималарида сўзма-
сўз ўгириш йўлидан эмас, балки ўзбек классик адабиётшунослигидаги мавжуд илмий 
категориал аппаратга таянган ҳолда иш кўрган. Натижада, таржималар илмий жиҳатдан пухта 
бўлган. 

И.Мирзаев фақат таржимон сифатида чекланиб қолмасдан, балки таржима жараёнида 
ўзбекча матнининг илмий-маърифий қимматини оширувчи изоҳлар тузган. Айни жиҳат 
биздаги китобхон ва ёш тадқиқотчиларга рус шарқшунослигининг илмий контекстини тўғри 
англаш имконини беради. Натижада, Бертельсдан қилинган ўзбекча таржималар ХХ аср рус 
шарқшунослиги билан ўзбек адабиётшунослиги ўртасидаги узвийликни таъминловчи илмий 
кўприк вазифасини ўтади. Бошқача қилиб айтганда, Ғарб ва Шарқ маданияти ва адабиётлари 
ўртасида кўприкка айланди. 

Ибодулла Мирзаевнинг Навоий ҳақидаги русча тадқиқотларнинг ўзбек тилига таржима 
қилишга киришиши тарихи узоқ. Олим Самарқанд давлат университетини француз 
филологияси мутахассислиги бўйича тамомлаган. Кейинчалик навоийшунослик соҳасига 
ўтган. 1975 йили француз турмуш тарзига хос сўзларнинг ўзбек тилида ифодаланиши 
муаммоларига бағишланган номзодлик диссертациясини ҳимоя қилган [Мирзаев, 1975]. Яъни, 
И.Мирзаевнинг ярим аср олдин бошлаган илмий соҳаси таржимашунослик бўлган. Афтидан, 
олимнинг кейинги бутун фаолияти давомида таржима масалалари долзарб бўлиб қолган. 
Унинг номзодлик диссертациясида ғарб ҳаёти реаллигидаги сўзларнинг шарқ (ўзбек) тилида 
ифодалаш хусусиятлари (балки мураккабликлари) кўрсатиб берилиши кейинчалик 
Бертельснинг Навоийга оид кузатишларини юртимиз наоийшунослигига айнан ўзбек тилида 
етказиш мисолида ҳам ўз ўрнини топган деб тасаввур қилиш мумкин.  

Шу ўринда лингвистика билан боғлиқ таржима масаласининг адабиётшунослика билан 
боғлиқ нашр (Е.Бертельснинг Навоий бўйича айрим тадқиқотлари таржималари)га қанчалик 
алоқаси бор, деган савол ўйғониши табиий. Лекин, ҳамма гап шундаки, И.Мирзаев филолог 
олим адабиётшунослик ва тилшуносликни бир хил даражада билиши лозим, деб ҳисоблайди, 
ўз илмида ва тадқиқотларида шунга амал қилади. Айни шу жиҳат, уни тилшуносликннинг 
лингвопоэтика деб аталувчи, тил, тилшунослик, адабиёт ва бадиий маҳорат масалаларини 
ўзида мужассам этган йўналиш билан шуғулланишга олиб келди.  
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Гарчи ёшлигидан ўзбек тили ва адабиёти соҳасини ёқтирса ҳам, тақдир тақозосига кўра 
1962-1994 йиллар оралиғида Самарқанд Давлат университети француз филологияси 
мутахассислиги бўйича талаба, ўқитувчи (1971-1974 йилларда Лениград университети 
аспиранти), доцент, кафедра мудири вазифаларида ишлади. Сўнг И.Мирзаев аста-секин 
ёшлигидан муҳаббат қўйган соҳаси ўзбек тили ва адабиёти билан шуғулланишга кўп аҳамият 
берди. Натижада, Ғарб илмида шаклланган лингвопоэтика соҳасини ўзбек филологиясига 
олиб кирди: 1992 йили Ўзбекистонда биринчи(лардан бири) бўлиб, лингвопоэтика бўйича 
докторлик диссертациясини ҳимоя қилди [Мирзаев, 1992]. Мазкур тадқиқотида ўзбек 
шеъриятини лингвопоэтика нуқтаи назаридан таҳлил қилди. Тилшунослик, адабиётшунослик 
ва шеършуносликни бирлаштириб, матнни яхлит филологик таҳлил қилиш анъанасини 
бошлаб берди. Айни диссертацияси муносабати билан И.Мирзаев француз тилшунослиги 
соҳасидан ўзбек филологияси соҳасига сингди.  

Натижада, 1996-2015 йиллар давомида СамДУ амалий тилшунослик, ўзбек тили ва 
адабиёти ўқитиш методикаси кафедраси мудири, профессори, 2015-2017  йиллари СамДУ 
ўзбек тили ва адабиёти кафедраси профессори, 2017 йилдан  СамДУ амалий тилшунослик, 
ўзбек тили ва адабиёти ўқитиш методикаси кафедраси мудири сифатида фаолият олиб борди. 
Айни пайтда, Ибодулла Мирзаев – “Алишер Навоий” халқаро журналининг бош муҳаррири.  

И.Мирзаевнинг француз филологияси, айнан тилшунослик – ғарбшунослик бўйича 
тажрибаси, 1971-1974 йилари Лениград университети аспирантурасида ўқиганлиги уни ғарб 
илмига яқинлаштириб турса-да, ўзи маълумот беришича, қалбидаги ўзбек адабиётига бўлган 
муҳаббати, хусусан, Алишер Навоий ижодига бўлган қизиқиши сўнмади. 1992 йили ўзбек 
тили ва адабиётини бирлаштирувчи соҳа – лингвопоэтика бўйича докторлик ҳимоя қилиш 
ортидан, борган сари, тилшуносликдан адабиётшуносликка яқинлашиб борарди. Буни 
Ибодулла Мирзаев шундай хотирлайди:   

 
 Самарқанд, 1996 йил. Бир куни бир устоз уйига борганимда, тўғримдаги китоб 
жавонида турган бир хил рангдаги уч китобга кўзим тушди. Уларни қўлимга олдим. Булар 
Е.Бертельснинг рус тилидаги уч жилд китоби эди. Шуларнинг ичидан “Навои и Джами” 
китоби менга жуда ёқиб қолди. Шу билан Бертельснинг Жомий ва Навоий ҳақидаги 
тадқиқотларига қизиқиб, шу пайтгача давом эттираётганим навоийшунослик соҳасига 
астойдил киришиб кетдим. Бертельснинг “Навои и Джами”, “Навоий ва Аттор”, “Тасаввуф 
ва сўфийлик адабиёти” каби бир қатор китобларини ўзбек тилига таржима қилдим. Бунга 
бир неча йиллар кетди. Бертельс ва навоийшуносликка оид ғарб тадқиқотларини таржима 
қилиш жараёним ҳозирга қадар давом этмоқда. Бугунги кунга қадар Алишер Навоий ва унинг 
муҳитига оид таржималарим, тадқиқотларим ва кузатишларим умумий ҳажми 2600 бетдан 
ортиқ. Айни пайтда, таъкидлайманки, мен навоийшунос эмасман, мен энг сара 
навоийшуносларнинг энг сара мақолаларини ўзбек халқига етказувчи таржимонман 
[Мирзаев, интервью, 2022].  
 

Устоз И. Мирзаев камтар олим. У кишининг ҳаммуаллифликда ёзган “Алишер Навоий 
ижодининг Россида ўрганилиши” номли инглиз ва рус тилидаги монографияси 
навоийшуносликда янгилик бўлди [Мирзаев, Нурова, 2023]. Ўз вақтида И.Мирзаев Навоий 
асарларининг катта таржимони филология фанлари доктори, проф. Сергей Николаевич Иванов 
(1922–1999) ва у кишининг рафиқаси филология фанлари номзоди Алла Николаевна 
Малеховалар билан шахсан таниш бўлган. С.Н.Иванов Навоийнинг “Лисон ут-тайр” 
достонини рус тилига таржима қилган ва нашр эттирган. Алла Малехова эса  шу нашрдаги 
“Лисон ут-тайр” матнини рус тилида шарҳлаган ва керакли ўринларга изоҳлар ёзган [Алишер 
Навои, 1993]. Бу олима Навоийнинг “Лисон ут-тайр” достони бўйича номзодлик 
диссертациясини ҳимоя қилган [Малехова, 1978].  Яъни, И.Мирзаев ўзбек адабиёти, хусусан, 
Навоий асарлари таржимонлари билан ҳам илмий мулоқотда бўлиб келган. Бу эса ўз навбатида 
унинг таржимонлик фаолиятига ҳам таъсир қилган бўлиши керак. Бизнингча, И.Мирзаев ўз 
фаолятини ғарбшунос олим сифатида бошлаб, кейнчалик Е.Бертельснинг рус тилидаги 
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китобларни таржима қила туриб, ўзи англаган ёки англамаган ҳолда ғарбни шарққа 
таништиришни мақсад қилиб қўйишни бурчи деб билган ва буни амалга оширишга киришган. 
Бу вазифани ўз илмий бурчи деб ҳисоблаган бўлса керак. Айни ишларнинг натижаси ўлароқ 
Е.Бертельс илмий мероси ўзбек тилидаги тадқиқотларда ўрганиляпти [Раҳмонов, 2020; 
Туробов, 2021; Мирзаев, 2022; O‘ngalova, 2022; Yakubov, 2025].  

Ҳозирги глобаллашув даврида таржима масаласи янада долзарблашиб бормоқда. 
Айниқса, чет тилларидаги адабиёт назарияси ва ўзбек адабиётга оид илмий тадқиқот ва фан 
ютуқларидан бохабар бўлиш ўзбек илмини дунё миқиёсига олиб чиқишга ёрдам беради. Бу 
асарларни ўзбек тилига ўгириш, илмий муомалага киритиш ва миллий илмий доиралар билан 
интеграция қилиш жараёни аста ривожланиб бормоқда. Кейинги йилларда Навоий ҳақидаги 
Франсуа Белен (1818–1877)нинг мақоласи француз тилидан (таржимон – Улуғбек Мансуров) 
[Белен, 2021]. Александр Куделин мақоласи эса рус тилидан ўзбек тилига таржима қилинди 
(Таржимонлар – Афтондил Эркинов, Дилшод Расулов) [Куделин, 2021]. 

Хорижий илмий адабиётни аслият тилида ўқиб тушунувчи янги авлод олимларимиз 
мавжуд, афсуски улар озчилик. Мана шундай шароитда Ибодулла Мирзаевдек илмий 
таржимонлар фаоляти жуда зарур. Устоз Ибодулла Мирзаевни 80 ёшни қаршилашлари билан 
қутлаймиз ва у кишидан навоийшунослик бўйича янги тадқиқот ва таржималар кутиб қоламиз. 
Ибодулла Мирзаевнинг навоийшуносликдаги ўзига хос фаолияти Ғарб ва Шарқ ўртасидаги 
маънавий ва илмий кўприк сифатида ҳизмат қила олади. 
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